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  الترجمة ووضع تعلیمھا بإندونیسیا  
  

  لیلي فطریاني
 

Abstrak 
 Gerakan penerjemahan telah tumbuh dan berkembang pesat sejak masa 

Abbasiyah. Dibuktikan dengan adanya penerjemahan buku-buku berbahasa 
Yunani, Persia dan Romawi ke dalam bahasa Arab. Sehingga terjemah memiliki 
peranan yang sangat penting dalam perkembangan peradaban Islam. 

Dalam pembelajaran Bahasa Arab untuk non Arab, terjemah telah menjadi 
salah satu metode tertua, yakni metode gramatikal dan terjemah dalam 
pembelajaran Bahasa Arab di Indonesia. Metode ini banyak digunakan di pondok 
pesantren, madrasah maupun perguruan tinggi.  

Pembelajaran terjemah di perguruan tinggi, sebagai contoh di jurusan 
Bahasa dan Sastra Arab UIN Maulana Malik Ibrahim Malang ini memiliki model 
serta tahapan tersendiri yang tergambar dalam Satuan Ajar Perkuliahan (SAP). 
Selain hal tersebut, beragam permasalahan di bidang terjemah juga sering 
dihadapi mahasiswa,  antara lain disebabkan kurangnya pemahaman yang baik 
dari bahasa sumber untuk diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. 

 
Kata kunci: Penerjemahan Bahasa Arab, Indonesia 

 المقدمة  .أ 
ا في التطور الثقافي للبشریة ً ا عظیم ً یطلع . تلعب الترجمة دور

بواسطة الترجمة على حیاة البلدان الأخرى،وتاریخھا، - الناس في بلد
  .وحضارتھا، وثقافتھا، ومنجزاتھا في میادین العلوم المختلفة

فمن . تتناول الترجمة دائرة واسعة من مجالات النشاط الانساني
ُترجم الأشعار، والكتب الأدبیة الفنیة، والمؤلفات  لغة إلى أخرى، ت

الأدبیة الاجتماعیة، والكتب العلمیة، ووثائق الأعمال المتنوعة، 
والبحوث والمقالات، والأفلام السینمائیة، وخطب الشخصیات 

  .السیاسیة، والمعلومات الصحفیة، وأحادیث الرجال والقادة البارزین
إلى أعماق - لنشاط الإنسانيكنوع من أنواع ا- ترجع الترجمة

ر علینا الاطلاع . الماضي، إلى فجر البشریة َّ ذ َ َتعَ ولولا ھذا النشاط، ل
على الثقافات المختلفة، كالثقافة الفارسیة، والثقافة الھندیة، والثقافة 

 .الیونانیة
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ا أھمیة الترجمة، فعنوا منذ زمن الأمویین،  ً عرف العرب قدیم
ولقد . بنقل تراث الیونان والفرس والھندولاسیما في زمن العباسیین،

أغدق الخلفاء العباسیین الأموال الضخمة على المترجمین، فأذكوا 
  ).٢١: ١٩٨٩حكیم، . (الترجمة والنقل

الترجمة فن قدیم تعنى نقل أو تحویل الكلام والأقوال، وأسالیب 
من لغة إلى أخرى مع المحافظة على روح القول والنص المنقول، 

المتكلم باللغة للمترجم إلیھا یتبین النصوص بوضوح، بحیث أن 
ویشعر بھا المتكلم باللغة الأصلیة، لأن الترجمة خلق ثان لأفكار 
النص الأصلي، ومعانیھ، ویعتمد فن الترجمة على أن تعطي 
الترجمة صورة صحیحة للأفكار التي یتضمنھا النص الأصلي، 

: ٢٠١٠رحماني، ( .والمحافظة على الأسلوب الأصلي قدر الأمكان
٣٦٨.(  

وبناء على ذلك، كانت الترجمة لھا دور كبیر ومھم في بناء 
وفي إندونیسیا تطورت أنشطة الترجمة تطویرا . الثقافة والحضارة

وبدأت ھذه الأنشطة . واسعا في أي مجال، وكذلك في تعلیم الترجمة
عاھد منذ بدأ تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا في المدارس والم

حیث تستعمل طریقة القواعد والترجمة في مطالعة كتب التراث 
  . الإسلامیة

وھذه المقالة البسیطة سوف تبحث عن معاني الترجمة، أنواع 
وشروط وطرائق الترجمة ووضع تعلیم الترجمة بإندونیسیا 

  .وموضوعھا
 البحث .ب 

 معاني الترجمة في اللغة والإصطلاح  )أ 
ء في لسان العرب جا. إن الترجمة كلمة عریة أصلیة

مان(( َ ج ْ مان والترَ جُ ْ ُر   ).٣٥: ١٩٨٩حكیم، . (المفسّر للسان: الت
م الكلام((جاء في المعجم الوسیط  َ ج ْ حھ: ترَ . بینّھ ووضّ

م لفلان. نقلھ من لغة إلى أخرى: وترجم كلام غیره، وعنھ َ ج ْ : وترَ
  ).٨٣: ١٩٧٢أنیس، . (ذكر ترجمتھ

  :د الأنواع التالیةلتدل على أح)) الترجمة((تستعمل كلمة 
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الترجمة بصفتھا العملیة الفعلیة لفك رموز النص في اللغة  .١
 .الأصلیة وترمیز النص في اللغة الھدف

الترجمة بصفتھا الناتج النھائي وھي النصوص التي تنتج عن  .٢
 .عملیة فك رموز نص اللغة الأصلیة وترمیز نص للغة الھدف

الأجنبیة ویشار الترجمة كطریقة مفیدة عن طرق تعلیم اللغة  .٣
 )).منھج القواعد والترجمة((إلى ھذه الطریقة عادة باسم 

 الترجمة كمجال أكادیمي وھو مجال متداخل المقررات ویمتد  .٤
لیشمل مجالات أخرى كاللغویات وعلم السیمیاء وتحلیل 
النصوص وعلم اللغة الإجتماعي وعلم المنطق وعلم اللغة 

الحقل بحقل  النفسي ونظریة الاتصال ولقد سمي ھذا
ودیبیوغراند  )Lefevere ١٩٧٨لیفیفر )) (دراسات الترجمة((

١٩٧٨ de Beaugrande  ١٩٨٠وباسنت ماغوایر Bassnett-

MaGuire(  كما یدعو)) ١٩٦٤ناید (بعلم الترجمة Nida ( وناید
وكذلك ). Wilss ١٩٨٢وفیلس  Nida & Taber ١٩٦٩وتابر 

 ١٩٨١ھارتمان )) (الترجمة التطبیقیة((یشار إلى ھذا باسم 
Hart-mann ( التي تتضمن ضمن ما تضمن من الأشیاء تعلیم

  ). ٧: ١٩٩٨شاھین، . (الترجمة ومعایرتھا
ّاب المترجمون على أن الترجمة ھي  ّرون والكت وإتفق المنظ

معنیان - بھذا المعنى–وللترجمة )). النقل من لغة إلى أخرى((
  : آخران مختلفان

، أي أنھا ))تیجة لعملیة محددةالترجمة كن((المعنى الأول 
الترجمة ((والمعنى الثاني . على النص المترجم- في ھذه الحالة- تطلق

، أي أنھا العمل، الذي یظھر بنتیجتھ نص ))باعتبارھا العملیة بالذات
-في الحقیقة- إن النقل من لغة إلى أخرى ھو. الترجمة المعنى الأول

اإذن، ی. نقل نص في لغة إلى نص في لغة أخرى ً أنثاء - وجد دوم
: ١٩٨٩حكیم، . (نص الأصل ونص الترجمة: نصان–الترجمة 

٣٨.(  
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 التكافؤ الترجمي  )ب 
یة وھو أي شكل في  نص أو ) (لھ(مكافئ الترجمة النصّ

ًا لشكل ) جزء من نص أو (ینظر إلیھ بوصفھ مساویاً أو متكافئ
ّ أو جزء مننصّ    ).لم(في ) نص

ّ أو یعتمد اكتشاف المكافئ النصي على قدرة  مترجم النص
ّن من اللغتین كلتیھما، ولكي نوجد، مثلا  راویھ وبراعتھ في التمك

ّ الفرنسي للنص الإنجلیزي إبني ( (my son is six): المكافئ النص
ّ الإنجلیزي في )في السادسة ، نسأل المترجم أن یوضع النص

: ١٩٩١كاتفورو، ( .(mon fils as six ans)فنجده . الفرنسي) لھ(
٤٢ .(  

) لھ(لشروط الضروریة التي یمكن من خلالھا لمفردة في وا
وتملك ). لم(أن تعمل بوصفھا مكافئة ترجمیة لمفردة في 

المعنة نفسھ بالمعنى اللغوي الدقیق، إلا أنھ ) لھ(و) لم(مفردات 
ففي الترجمة الكاملة، یمكن . یمكنھا العمل في الحال نفسھا

ن ) لھ(و) لم(لمفردات  ّ مكافئات ترجمة إذا أو نصوصھما أن تكو
ولھذا السبب . أمكن استبدال الواحدة بالأخرى في حالة معینة

یمكن دائما تأسیس التكافؤ الترجمي على مستوى الجملة تقریبا 
لأن الجملة ھي الوحدة النحویة الأكثر اتصالا مباشرة بالوظیفة 

  ).٧١: ١٩٩١كاتفورو، . (اللغویة ضمن حالة معینة
 أنواع الترجمة )ج 

الشكل الذي تستخدم فیھ لغة الأصل الترجمة عند  باعتبار
، تنقسم الترجمة إلى )٧١- ٦٧: ١٩٨٩(أسعد مظفر الدین الحكیم 

  :نوعین
 الترجمة التحریریة .١

التحریریة أو الترجمة التحریریة للنص التحریري 
- لغة الأصل ولغة الترجمة- تستخدم في ھذا النوع كلتا اللغتین

كثر الأنواع استخداما في إن ھذا النوع أ. بشكل التحریري
ا  الترجمة، زد على ذلك أن من الممكن أن نمیز فیھ فروعً

ًا لطابع النص المترجم )) فیدوروف. ف.آ((یمیزّ . نوعیة وفق
 :الفروع التالیة لھذا النوع من الترجمة
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 .ترجمة النصوص الصحفیة الاعلامیة والوثائقیة )١
، ترجمة المؤلفات الاجتماعیة السیاسیة، والأدبیة )٢

 .والاجتماعیة، وكلمات الخطباء
 .ترجمة المؤلفات الفنیة )٣

ظھرت الترجمة التحریریة على أثر اختراع الكتابة 
ا ملائمة للغایة . منذ آلاف السنین ً وھي تملك شروط

بالنسبة لأجھزة المترجم العقلیة، من حیث الأداء 
یستوعب المترجم نص الأصل بصریاً، دون . الوظیفي

ویستطیع . ر الذاكرة بأي إرھاقلا تشع. قیود زمنیة
المترجم، من أجل التحویل من لغة أخرى، أن یستخدم 

  . القوامیس والمراجع المتنوعة
یقسم الدكتور محمد عوض محمد الترجمة التحریریة 

  :إلى ثلاثة أنواع، وعلى الشكل التالي
ا دیوانیاً أو  )١ ً ً یومیاً أو نشاط الترجمة بوصفھا عملا

م العمل المطرد الرتیب، فھناك مصلحیاً، یجري كل بحك
ھیئات یدخل في صمیم عملھا أن تتصل بھیئات أجنبیة، 
وتتلقى رسائل بلغات أجنبیة، لابدلھا أن تترجم بسرعة، 
وھذه الترجمات التجاریة والمصطلحیة ھي عادة من 
طراز مألوف،لھ مصطلحاتھ وموضوعاتھ، التي لا یكاد 

في ممارسة یخرج عنھا، ولایجد المترجم كبیر عناء 
 . عملھ وإنجازه بسرعة تكاد تكون آلیة

أما الطراز الثاني، فإنھ یتناول الرسائل الخطیرة بین  )٢
وھذا . أشخاص و ذوي خطر من ملوك ورؤساء وزعماء

الطراز وإن كان قلیلا في وقتنا ھذا، فإنھ في الحقیقة من 
 .أقدم مظاھر الترجمة التحریریة

لتحریریة، فھو الذي أما الطراز الثالث، من الترجمة ا )٣
ولذلك یتطلب . یتصل بأمر مستقر ثابت على مدى الأیام

في إنجازه كثیرا من العنایة والتأني لأن الترجمة ھنا 
تتاول بعض الآثار العقلیة، تلك الآثار التي  یتألف منھا 

 .التراث الثقافي لكل جیل من الناس
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  الترجمة الشفویة .٢
تستخدم في ھذا : شفويالشفھیة أو الترجمة الشفویة للنص ال

كانت الترجمة قیل اختراع . النوع كلتا اللغتین بشكل شفوي
ولا یزال الناس . الكتابة قاصرة على الترجمة الشفویة

یمارسون ھذا النوع من الترجمة في تنظیم علاقاتھم 
تؤدي الترجمة . بجیرانھم وفي تأمین  أعراضھم وحاجاتھم

لمنظمات الدولیة وفي الشفویة وظیفة ھامة في المعاملات وا
  .محاورات السیاسیین ومفاوضاتھم

: یوجد في النطاق ھذا النوع من الترجمة فرعان نوعان
  ).الفوریة(الترجمة المتتابعة والترجمة التزامنیة 

إن الترجمة المتتابعة ھي الترجمة الشفویة للنص بعد 
نستنتج مما تقدم، أن الترجمة المتتابعة تتبع إما نص . سماعھ

صل الملفوظ بصورة كاملة دون انقطاع، وإما نص الأ
فقرة ((الأصل الملفوظ مع فترات انقطاع صوتي، عادة 

جملة ((، أي بمجموعات من عدة جمل، ویشكل نادر ))فقرة
  .أي بجمل مستقلة مع التوقف بعد كل جملة)) جملة

ھي التنفیذ الآني لعملیات ) الفوریة(إن الترجمة التزامنیة 
  . لأصلي سمعیا والصیاغة الشفویة للترجمةاستیعاب النص ا

 شروط الترجمة  )د 
، یمكن أن )١٨٥- ١٨١: ١٩٨٩(عند أسعد مظفر الدین حكیم 

  :نوجز الشروط الأساسیة في خمس نقاط
 .البیان .١

ّن  إن النص ھو المصدر الأساسي للمعلومات، التي تمك
- وكثیرا ما یكون المترجم. المترجم من إدراك مضمون الكلام

غیر قادر على صیاغة النص في لغة - لمعلوماتبدون ھذه ا
تتطلب ترجمة النص الأصلي . الترجمة بأسلوب فصیح وبلیغ
كي یصوغھ صیاغة )) بیان((أن یكون المترجم صاحب 

واضحة المعنى، سھلة اللفظ،جیدة السبك، وبھذا یسلم تركیب 
النص من غموض الكلام، ومن وضعھ في غیر موضعھ، 

ومخالفة القیاس اللغوي، وغرابة  ویخلو من تنتفر الحروف،
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الاستعمال، والكراھة في السمع، ویخلو أیضا من تنافر 
 .الألفاظ، وضعف التألیف، والتعقید

 .المنقول منھا والمنقول إلیھا: معرفة اللغتین .٢
ھو الدور نفسھ، الذي - في عملیة الترجمة- إن دور اللغة

واسطة  تلعبھ على الدوائم في حیاة المجتمع، باعتبارھا أھم
  .للاتصال البشري

أن التعبیر عن  - بالنسبة للترجمة التطبیقیة- یمكن أن نستنتج
فكرة النص في لغة الترجمة، بشكل یماثل التعبیر عنھا في لغة 
الأصل، أمر تستدعیھ أمانة الترجمة الدقیقة، وإلا فإن الفكرة 

ومن ھنا . لن تصل إلى القارئ أو السامع بشكل واضح ودقیق
إن . ة مطابقة الترجمة لقواعد اللغة المنقول إلیھاتنجم ضرور

ھذا شرط أساسي لوضوح الترجمة، وبالتالي لفھم القارئ أو 
  . السامع

إن ضعف المترجم في اللغة التي ینقل إلیھا یؤدي إلى 
إذن، ینبغي أن یعرف المترجم لغتي . التشویھ في الترجمة

: اللغویة الأصل والترجمة معرفة عمیقة، تشمل كافة الجوانب
علم الأصوات اللغویة، وعلم النحو، وعلم الصرف، وعلم 

 .اللغة، وعلوم البلاغة
 .معرفة الموضوع المنقول .٣

- التقنیة أن یعرف- ینبغي على مترجم المؤلفات العلمیة
ھذا الاختصاص، وعلى المترجم الذي ینقل - بطبیعة الحال

نة الاجتماعیة، أن یكون على بی- المواضیع الصحفیة والأدبیة
من الأحداث العالمیة المعاصرة، وأن یعرف البناء السیاسي 

ولابد لأي مترجم . للبلدان المختلفة، واقتصادھا، وجغرافیتھا
من دراسة آداب الشعوب الأخرى، وتاریخھا، 

ینبغي أن . وثقافتھا،ولاسیما ذلك الشعب، الذي یترجم من لغتھ
تھ، أي یعرف الحیاة العادیة لھذا الشعب، وأخلاقھ، وعادا

ًعا على ما یسمى بالوقائع والمألوفات  ینبغي أن یكون مطل
  .الثقافیة والتاریخیة
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  .ثقافة عامة .٤
إن الثقافة ضرورة لاغنى عنھا لأي إنسان، ولاسیما 

بطائفة عدیدة - عن طریق اللغة الأجنبیة- للمترجم الذي یتصل
وإن المترجم المثقف ھو ذلك الذي یسمى . من العلوم والفنون

م نفسھ مدة حیاتھإلى ال ّ   . معارف، ویعل
یحتاج المترجم إلى ثقافة عامة في طائفة من العلوم 

ّ فیھا وعلى . والفنون،كي یحسن الترجمة، التي تخصص
المترجم الذي یتوخى الثقافة العامة أن یدرس جمیع المعارف 

 .البشریة دراسة تعمیم وتوسیع
 أھمیة المترجم  )ه 

ا ناجحا، إذ لا نت إن معرفة لغة أجنبیة لا تصنع مترجم
إتقان اللغة الأم وھذا ما یجعلھ أكثر إحساسا وخبرة بحدود وسائل 

ما الذي ینقص المترجم إذا . التعبیر الخاصة بكل لغة وإمكانیاتھا
جمع بین طرفى المعادلة اللغة الأجنبیة واللغة الأم؟ ینقصھ 

وإذا كانت الخبرة تأتي مع . الخبرة والدرایة والتركیز والدقة
زمن فإن التركیز والدقة من أھم المواصفات التي یجب أن ال

یتحلي بھا المبدع عادة، وھي أصلیة في الشخصیة أكثر مما ھي 
  ).٣٨٨: ٢٠١٠جولانیان وكاوري، . (مكتسبة

  :یجب على كل مترجم أن یراعي الأمور التالیة
 .أن یكون أمینا في نقل الأفكار الواردة في القطعة الأصلیة .١
أة عالما ) ل ص(منھم ) ل م(ن أعلم الناس بـــ ینبغي أو یكو .٢

 .بھما على السواء
 .ینبغي أن یكون متخصصا في الموضوع الذي یترجم فیھ .٣
 .وأن یظھر القطعة المترجم بنفس روح القطعة الأصلیة .٤
 .وأن یفھم شخصیة المؤلف تمام الفھم .٥
مات بارزة لیتمكن  .٦ ّ وأن یكون المترجم ذا میزات خاصة ومقو

ومن تلك المقومات ما . بفنھ والتحلیق في إنتاجھمن الإجادة 
 :یلي
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أن ) الغیر المعقول(لإلمام التام باللغتین، إذ من السخافة  )١
یقوم أحد بترجمة فكرة لم یفھم معناھا ولم یسیر غورھا 

 .ولم یقف على ما فیھ من جمال المعنى والمبنى
أن یكون المترجم متمكنا من اللغتین و إلا وقع في  )٢

 .المحظور
لابد للمترجم أن یكون ذا اختصاص في الموضوع الذي  )٣

یقوم بنقلھ إلى لغتھ لیتمكن من أن یقف على دقائق 
الموضوع وما فیھ من تعابیر واصطلاحات عملیة كانت 

 ).٦١: ٢٠١٢عزیزي،. (أو أدبیة
 طرائق الترجمة  )و 

، انقسم )١٨٥- ١٨٧: ١٩٨٩(وعندأسعد مظفر الدین حكیم 
  :ائقطرائق الترجمة إلى أربع طر

  (Literal Traslation)  .الترجمة الحرفیة .١
إن الحرفیة ھي الدقة المفھومة بشكل خاطىء، وھي 
المحاكاة الخانعة لخصائص اللغة الأجنبیة، التي تؤدي إلى 
الاخلال بقواعد اللغة المنقول إلیھا، أو إلى تشویھ المعنى، أو 

ا، في أحیان كثیرة  لایمكن أن. إلى الإخلال والتشویھ معً
ولقد فھم بعض المترجمین . نعتبر النقل الحرفي ترجمة دقیقة

إن . الأمانة أنھا المحافظة على كل كلمة في النص الأصلي
الحرفیة المعجمیة، والحرفیة القواعدیة، تؤدیان إلى النقل 
الخاطىء للمضمون، أي إلى تشویھ الأفكار، والإخلال 

  .)١٨٧: ١٩٨٩(حكیم . بقواعد لغة الترجمة
حویل إنشاء القواعد لغة المصدر في الترجمة وجود ت

الحرفیة إلى التعبیرات في لغة الھدف، وتترجم ا لكلمات 
مثال ترجمة سورة ). ٥: ٢٠٠٣إیمزیر، (. خارج السیاق

    :عند یس ٢٩: الإسراء
29. dan janganlah kamu jadikan tanganmu terbelenggu pada lehermu dan janganlah kamu terlalu 
mengulurkannya[852] karena itu kamu menjadi tercela dan menyesal. 
[852] Maksudnya: jangan kamu terlalu kikir, dan jangan pula terlalu Pemurah. 
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  (Free Translation)الترجمة الحرة  .٢
ة ھي )) بارخوداروف. س.ل((یرى  أن الترجمة الحرّ

المستوى اللازمة لنقل الترجمة المنفذة في مستوى أعلى من 
إن . جانب المضمون الثابت، مع مراعاة قوانین لغة الترجمة

التكافؤ في الترجمة الحرة یتحقق،كقاعدة عامة، في مستوى 
  . وصف الموقف، وفي أحسن الأحوال، في مستوى الاعلام

ھذه الطریقة تھتم إلى المحتوى ولا تھتم إلى اللغة 
أقصر أو أطول من  paraphraseوعادة تشكل على . المصدر

. النصوص الأصلیة وتستعمل ھذا الشكل في مجال الصحافي
في Al-Liqa " اللقاء"الأول من موضوع المجلة العربیة   مثال

ألمانیا  kedutaanفي  Scala " شكالا"ألمانیا وتترجم بالمجلة 
 .ومثال الثاني الخبر السیاسي من الصحیفة. في إندونیسیا

  لھدفلغة ا  لغة المصدر  رقم
الوجھ الجدید عاصمة   .١

 Wajah Baru Ibukota) ألمانیا
Jerman)  

Pembaharuan Wilayah 
Pemerintahan Ibukota Baru 
(Lama) Jerman-Berlin 

رفض الفلسطینیون   .٢
إقتراحا أمیركیا یرمي إلى 
تحریك محادثات سلام 
مع إسرائیل عبر تقسیم 
الأماكن المقدسة المسیحیة 

دینة والمسلمة في الم
  القدیمة للقدس

Rakyat Palestina menolak usul 
Amerika yang bertujuan 
mengaktifkan kembali 
perundingan damai dengan 
Israel melalui ide pembagian 
tempat suci Kristen dan Islam di 
kota Yerusalem lama. 

    
    (Semantic Translation)الترجمة المعنویة .٣

ر عمر فروخ أن الطریقة المعنویة للنقل من یرى الدكتو
ّھ قبل أن یبدأ ((لغة إلى لغة ھي  أن یقرأ الناقل النص كل

النقل، حتى یستطیع أن یعرف منحى المؤلف الأصلي، 
فإذا عاد الناقل . واتجاه تفكیره، ونوع ألفاظھ وصورة تراكیبھ

لیبدأ عملھ، قرأ جملة تامة، ثم أدارھا في ذھنھ حتى یوقن أنھ 
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بعدئذ یختار لھا الألفاظ التي تعبر . قد فھم معناھا ومرماھا
عن مقصد الكاتب لا عن تراكیبھ فقط، ویسوق الجملة في 
اللباس العربي الموافق، ولیس علیھ أن یكون عدد الكلمات 

  .في جملتھ مثل عددھا في النص الأصلي أو أكثر أو أقل
، الترجمة المعنویة )٦٦: ١٩٩٩(وعند نور المرتضى 

 ia (laki-laki) adalah: ھو كثیر الرماد : أكثر مرونة ومثال
orang dermawan. 

  الترجمة المماثلة .٤
إن الترجمة المماثلة ھي إیجاد مضمون الأصل وشكلھ من 

إن المماثلة أي التكافؤ مع . جدید بوسائل اللغة الأخرى
الأصل، ملازمة للدقة، وتتحقق بواسطة التحویلات 

. ة، والبلاغیة، التي تنشئ التأثیر التكافئالقواعدیة، والمعجمی
یستطیع المترجم في الواقع، بواسطة التحویلات الترجمیة، 

  :وتعني المماثلة في الترجمة. أن ینقل عناصر الأصل كلھا
 .مطابقة الأصل من حیث الوظیفة )١
 . إختیار الأدوات المناسبة أثناء الترجمة )٢

الترجمة  وعند رومان جاكوبشون، باعتبار الشكل أنواع
  :تتكون على ثلاث أنواع

ویسمى بصغة بألفاظ أخرى،  (Interlanguage)ترجمة بین اللغة  .١
: مثلا ترجمة لفظ. ویبین ألفا في اللغة بألفا أخرى في نفس اللغة

 َ م ِ َز مُ  –ل َ ز ْ َل م بترجمة - ی ْ و ُ ُز َ : ل ام َ و دَ َت َب  .ث
ترجمة بین اللغة ویسمى بترجمة حقیقیة، وھي یبین بین ألفاظ  .٢

ّ : بــ Sterilizeمثل ترجمة . و رموز اللغة برموز أخرىأ ذ َ : بُ یجُ
یَْھ ب ْ ذ َ ِج َ ب ُ الأرض ِّمُ : یجعل ق َ ه من : یعُ ُ َھِّر ا، یُط ً ِیْم ق لھُ عَ َ یجع

 ِ ِیْم اث َ ر َ  .الج
ھي ترجمة الرمز اللغة  ،(Transferensi)ترجمة بین الرموز  .٣

ُ بطریقة . برمز آخر) لفظ( ٌ و سَیفْ ْس أ َ مثلا ترجمة لفظ ر
 ).١٠- ٩: ٢٠٠٧مفید، . (ورالص
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 وضعیة تعلیم الترجمة في إندون یسیا   )ز 
عرفنا بأن الترجمة ھي نقل الرسالة من اللغة إلى اللغة 

وبمرور الزمان تطورت أنشطة الترجمة . أخرى للإتصال
بسبب ازیادة التجاریة الدولیة ونمو الھجرة والعولمة وتوسیع .

باب كان المترجم لھ دور لھذه الأس. وسائل الإعلام والتكنولوجیا
 والثقافات الثقافیة متعدد اللغات أو ثنائي اللغة الناقل كحقیقةمھم 

في مجموعة متنوعة  والكلام المفاھیم تفسیر من خلال محاولة
إیمزیر، . (، وجیدة ودقیقة قدر الإمكانفي الواقع النص من

١: ٢٠٠٣.(  
ة ، یرى بأن عملی)في إمزیر ١٩٨٩:١٢(وعند یوریاویناتا 

مرحلة تحلیل ) ١: الترجمة تتكون على أربعة مراحل ھي
الرسالة في اللغة المصدر وفیھ علاقة القواعدیة، ومعنى من 

مرحلة نقل تحلیل المادة من ذھن المترجم ) ٢. الكلمة والعبارة
مرحلة إعادة ھیكل  نقل ) ٣من اللغة المصدر إلى اللغة الھدف، 

قة بقواعد وأسلوب اللغة المادة حتى تم المعنى والرسالة مطاب
 .تقویم وتنقیح نتیجة الترجمة في اللغة الھدف) ٤الھدف، و 

  
تحلیل                                                                                        إعادة       

  الھیكل
  
  
  
  

  الفھم     
  حالتقویم والإصلا                      

  
 

وبدأ تعلیم الترجمة في إندونیسیا منذ طبقت طریقة القواعد 
والترجمة في دراسة الكتب الدینیة إما في المدارس والمعاھد 

وفي بعض المدارس أو . الإسلامیة، وھذه ھي مسیرة طویلة

النص من 

اللغة 

المصدر

النص من 

صدراللغة الم

النص من 

الھدفاللغة 

  عملیة باطینیة
  النقل

  

  

  

  المحتوى
معنى 

 الرسالة

  المحتوى
معنى 
 الرسالة
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المعاھد مازالت تطبق طریقة القواعد واترجمة في تعلیم اللغة 
   .العربیة، وكذلك في تعلیم الترجمة

ح تعلیم الترجمة في المرحلة الجامعیة كما  وسوف أوضّ
 :یلي
 المنھج الدراسي لمواد الترجمة .١

نظرا من المنھج الدراسیة في المواد الترجمة لقسم اللغة 
العربیة وأدبھا بكلیة العلوم الإنسانیة والثقافة بجامعة مولانا 

نظریة : مالك إبراھیم الإسلامیة الحكومیة مالانج ھي
المنھج . (ونقد الترجمة ٢و ١وتطبیق الترجمة الترجمة 

  ).٢٠٠٩: الدراسي لقسم اللغة العربیة وأبھا
 الكفاءة المرجوة لتعلیم الترجمة في المرحلة الجامعیة .٢

  الكفاءة الأساسیة  الكفاءة المرجوة  المادة
نظریة 

  الترجمة
قادر على 
الطالب في فھم 
وتعبیر وترجمة 
الأفكار مطابقة 
بلغة المصدر 

  .ة الھدفولغ

 Memiliki kemampuan dalam 
menerapkan prinsip dasar 
keterampilan berbahasa. 

 Memiliki kemampuan dalam 
berbagai karya berbahasa 
Arab. 

 Memiliki kemampuan dalam 
mengekspresikan dan 
mengkonstruksi gagasan karya 
berbahasa Arab dengan baik 
dan benar. 

 Memiliki kemampuan untuk 
menerjemahkan karya 
berbahasa Arab kedalam 
bahasa tulis yang benar. 

تطبیق 
  ١الترجمة 

قادر الطالب في 
فھم وتعبیر 
وترجمة أفكار 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
prinsip-prinsip dasar 
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النصوص 
مطابقة بلغة 
المصدر ولغة 
الھدف، بذلك 
أصبح المترجم 
المحترف ویقدر 
في تطبیق 
أسالیب الأساسیة 
في ترجمة 

النصوص 
  لعربیة جیداا

penerjemahan. 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
teknik dasar dan seni 
menerjemah kata kerja ((fiil). 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
teknik dasar dan seni 
menterjemah kata benda 
(isim). 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
teknik dasar dan seni 
menerjemah huruf. 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
teknik dasar dan seni 
menterjemah ayat Al-Qur’an. 

تطبیق 
  ٢الترجمة 

قادر الطالب في 
فھم وتعبیر 
وترجمة أفكار 

النصوص 
مطابقة بلغة 

صدر ولغة الم
الھدف، بذلك 
أصبح المترجم 

  .المحترف

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan  memahami 
ragam terjemah, metode, 
prosedur dan problem 
penerjemahan. 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
teknik dasar dan seni 
menerjemah ragam teks 
bahasa Arab kedalam bahasa 
Indonesia. 

 Mahasiswa memiliki 
kemampuan memahami 
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teknik dasar dan seni 
menterjemah ragam  

 teks/karya berdasarkan ilmu 
dari bahasa Arab ke Bahasa 
Indonesia. 

نقد 
  الترجمة

قادر الطالب في 
تقدیر ترجمة 

  .العمل

 Memiliki kemampuan dalam 
mengapresiasi karya 
terjemahan. 

 Memiliki kemampuan dalam 
menilai karya terjemahan. 

 Memiliki kemampuan dalam 
mengevaluasi karya 
terjemahan. 

 
 طریقة تعلیم الترجمة .٣

 ,Gabr)كانت طریقة تعلیم الترجمة متعددة، وعند جبر
ھناك طرائق متعددة ھي طریقة  Emzirفي إیمزیر  (2001

السعیة والبصریة المحاضرة وطریقة المناقشة وطریقة 
إیمزیر، . (وطریقة التجربة وطریقة على أساس الحاسوب

٩: ٢٠٠٣.(  
بنسبة إلى طریقة تعلیم الترجمة في قسم اللغة العربیة 
وأبھا، بدأ المعلم بتقدیم المعارف حول كیفیة ترجمة الإسم 
والفعل والحرف ومعرفة الطالب عن أنواع النصوص 

) لم(ك النصوص من وترجمة العمل وتطبیق في ترجمة تل
  ).لھ(إلى 

 المشكلات في تعلیم الترجمة   .٤
-٧٠: ١٩٩٨في شاھین،٦٩: ١٩٨٩ (Keith)كیث (ویقول 

  :، أنھ كان ھناك دائما خلاف حول القضایا التالیة)٧١
 . فیما إذا كان المترجمون موھوبین أم مصنوعین )١
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فیما إذا كان بالإمكان تدریب المترجمین في مؤسسات  )٢
 .تعلیمیة
د الناس الذین ما یزالون یعتقدون بأنھ ینبغي إن عد

ما یزال كبیرا )) تدریب المترجمین في مدرسة الحیاة((
ویشدد كیث على أھمیة الوضع المحلي في تحدید نوع 

  .المنھاج
الأمور التي تثیر الجدل والتي ) ١٩٨٤(ویلخص تشاو  

  :یھتم بھا كتاب الترجمة وواضعوا المناھج وھذه الأمور ھي
تدریب المترجمین في معھد أو جامعة أو شركة أو تبریر  )١

 .مؤسسة نشر أو قسم حكمي
المدرسة : المستوى الذي یجب أن یبدأ منھ تعلیم الترجمة )٢

 .الثانویة أو الجامعة أو في الدراسات العلیا
 .أھداف التدریب )٣
 .المقدرة اللغویة للمرشحین )٤
 .الترجمة اللغویة للمرشحین )٥
  .مؤھلات المترجمین )٦

كلات في تعلیم الترجمة في إندونیسیا كثیرة وأما المش
بنسبة إلى المدخل والطرائق وجودة نتیجة الترجمة وأحیانا 
الرسالة من الأفكار المترجمة لاتصل إلى القارء، وھذا 
بسبب قلة الوعي في تحویل الأفكار النصوص من لغة 

وكذلك مشكلة متى یجب أن یبدأ تعلیم . المصد إلى لغة الھدف
  .ي إندونیسیاالترجمة ف

 الإختتام  .ج 
إن الترجمة ھي عمل انتاجي بمعنى تحویل الكلام والأفكار من 

ولتكون المترجم المحترف فطبعا لھ . لغة المصدر إلى لغة الھدف
  .الكفاءة الجیدة إما من ناحیة اللغویة والقواعدیة والممعنى

یرجع إلى عدد من . وأن تعلیم الترجمة في إندونیسیا نموا سریعا
تب الإسلامیة والعلمیة المترجمة إلى اللغة الإندونیسیة، رغم أن الك

وجود المشكلة في تعلیم الترجمة في المدارس و الجامعات في 
  .إندونیسیا
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  المراجع
  

  المراجع العربیة
  القاھرة. المعجم الوسیط. ١٩٧٢. أنیس، إبراھیم وآخرون
  .طلاس: قدمش. علم الترجمة النظري. ١٩٨٩. أسعد مظفر الدین حاكیم

دراسة نقدیة فنیة حول ترجمة النصوص المادة . ٢٠١٠. إسحق رحماني
مجموعة  ).الصف الأول الثانوى بالمدارس الإیرانیة(العربیة 

مؤتمر ادیا الدولى . البحوث العلوم الانسانیة وتحدیتھا ومساھمتھا
كلیة العلوم الانسانیة والثقافة جامعة مولانا مالك ابراھیم الاسلامیة 

  . حكومیة مالانقال
كتاب المؤتمر . ماھیتھا وكیفیتھا: الترجمة. ٢٠١٢. إخوان عزیزي

تفعیل اللغة العربیة كعنصر حضاري مستقبل . الدولي للغة العربیة
 ١٢- ٩: جاكرتا. اللغة العربیة في عصر العولمة بین الأمل والیأس

  . یولیو
دبیة الترجمة الأ. ٢٠١٠. رحیمة جولانیان وصادق إبراھمى كاورى

مجموعة البحوث العلوم الانسانیة وتحدیتھا  .قضایا ونقدھا
مؤتمر ادیا الدولى كلیة العلوم الانسانیة والثقافة جامعة . ومساھمتھا

  . مولانا مالك ابراھیم الاسلامیة الحكومیة مالانق
معھد : بیروت. نظریة لغویة في الترجمة. ١٩٩١. س. ج. كاتفورو

  .الانماط العربي
في تدریس الترجمة - نظریات الترجمة وتطبیقاتھا. ١٩٩٨. محمد شاھین

 .دار الثقافة: عمان. من العربیة إلى الانجلیزیة وبالعكس
  المراجع الأجنبیة
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